
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 23 lipca 2004 r. o ratyfikacji Kon-
wencji o pomocy prawnej w sprawach karnych po-
mi´dzy Paƒstwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej,
sporzàdzonej w Brukseli dnia 29 maja 2000 r., oraz
Protoko∏u do Konwencji o pomocy prawnej w spra-
wach karnych pomi´dzy Paƒstwami Cz∏onkowskimi
Unii Europejskiej z dnia 29 maja 2000 r., sporzàdzone-
go w Luksemburgu dnia 16 paêdziernika 2001 r. (Dz. U.
Nr 187, poz. 1924) Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 11 czerwca 2005 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymienionà
konwencj´ i protokó∏.

Zgodnie z art. 27 ust. 3 konwencji wesz∏a ona w ˝y-
cie dnia 23 sierpnia 2005 r. 

Zgodnie z art. 13 ust. 3 protoko∏u wszed∏ on w ˝y-
cie dnia 5 paêdziernika 2005 r.

Zgodnie z art. 28 ust. 4 konwencji w stosunku do
Rzeczypospolitej Polskiej wesz∏a ona w ˝ycie dnia
26 paêdziernika 2005 r.

Zgodnie z art. 14 ust. 4 protoko∏u w stosunku do
Rzeczypospolitej Polskiej wszed∏ on w ˝ycie dnia 
26 paêdziernika 2005 r.

Przy sk∏adaniu dokumentu przystàpienia z∏o˝ono
do konwencji nast´pujàce oÊwiadczenia i zastrze˝enia:

OÊwiadczenia:

1) Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b, c i e konwencji,
Polska oÊwiadcza, ˝e:

— organem centralnym do celów okreÊlonych
w art. 6 ust. 2 i 8 jest Ministerstwo Sprawiedli-
woÊci, Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa,
Polska;

— organami w∏aÊciwymi do celów okreÊlonych
w art. 6 ust. 5 sà: w zakresie art. 12 i 14 — Ko-
mendant G∏ówny Policji, a w zakresie art. 12,
w odniesieniu do powa˝nych przest´pstw skar-
bowych — tak˝e Minister Finansów, zaÊ w za-
kresie art. 13 — Prokurator Generalny; 

— organami w∏aÊciwymi do celów stosowania art.
18, 19, 20 ust. 1—3 oraz 5 sà w∏aÊciwi miejsco-
wo prokuratorzy okr´gowi, zaÊ rol´ punktów
kontaktowych, zgodnie z art. 20 ust. 4, pe∏nià
w∏aÊciwi miejscowo komendanci wojewódzcy
Policji.

2) Na podstawie art. 27 ust. 5 konwencji Polska
oÊwiadcza, ˝e b´dzie stosowaç niniejszà konwen-
cj´ przed jej wejÊciem w ˝ycie w stosunkach z in-
nymi paƒstwami cz∏onkowskim, które z∏o˝y∏y takie
samo oÊwiadczenie.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà i protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam,
˝e:

— zosta∏y one uznane za s∏uszne zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nich zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji i protoko∏u,

— postanowienia konwencji i protoko∏u sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane,
z uwzgl´dnieniem zastrze˝eƒ do artyku∏u 9 ust´p 6 i artyku∏u 10 ust´p 9 konwencji oraz z uwzgl´dnieniem
oÊwiadczeƒ dotyczàcych artyku∏u 24 ust´p 1 litery b, c i e i artyku∏u 27 ust´p 5 powy˝szej konwencji.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 11 czerwca 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 13 marca 2007 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji o pomocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej, sporzàdzonej w Brukseli dnia 29 maja 2000 r.,
oraz Protoko∏u do Konwencji o pomocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy

paƒstwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej z dnia 29 maja 2000 r.,
sporzàdzonego w Luksemburgu dnia 16 paêdziernika 2001 r.



Zastrze˝enia:

1) Na podstawie art. 9 ust. 6 konwencji Polska
oÊwiadcza, ˝e do wykonania porozumienia, o któ-
rym mowa w art. 9 ust. 1, b´dzie ˝àdaç — jako
paƒstwo wezwane — uprzedniej zgody osoby, któ-
rej dotyczy tymczasowe przekazanie.

2) Na podstawie art. 10 ust. 9 konwencji Polska
oÊwiadcza, ˝e nie b´dzie wyst´powa∏a z wnioska-
mi o przes∏uchanie podejrzanego lub oskar˝one-
go, w formie wideokonferencji ani nie b´dzie wy-
konywa∏a takich wniosków.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami
konwencji  w podanych ni˝ej  datach:

Republika Austrii 23 sierpnia 2005 r.

Królestwo Belgii 23 sierpnia 2005 r.

Republika Cypryjska 1 lutego 2006 r.

Republika Czeska 12 czerwca 2006 r.

Królestwo Danii 23 sierpnia 2005 r.

Republika Estoƒska 23 sierpnia 2005 r.

Republika Finlandii 23 sierpnia 2005 r.

Republika Francuska 23 sierpnia 2005 r.

Królestwo Hiszpanii 23 sierpnia 2005 r.

Republika Litewska 23 sierpnia 2005 r.

Republika ¸otewska 23 sierpnia 2005 r.

Królestwo Niderlandów 23 sierpnia 2005 r

Republika Federalna Niemiec 2 lutego 2006 r.

Republika Portugalska 23 sierpnia 2005 r.

Republika S∏owacka 1 paêdziernika 2006 r.

Republika S∏owenii 26 wrzeÊnia 2005 r.

Królestwo Szwecji 5 paêdziernika 2005 r.

Republika W´gierska 23 listopada 2005 r.

Zjednoczone Królestwo
Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 21 grudnia 2005 r.

2. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami
protoko∏u w podanych ni˝ej  datach:

Republika Austrii 5 paêdziernika 2005 r.

Królestwo Belgii 5 paêdziernika 2005 r.

Republika Cypryjska 1 lutego 2006 r.

Republika Czeska 12 czerwca 2006 r.

Królestwo Danii 5 paêdziernika 2005 r. 

Republika Finlandii 5 paêdziernika 2005 r. 

Republika Francuska 5 paêdziernika 2005 r. 

Królestwo Hiszpanii 5 paêdziernika 2005 r. 

Republika Litewska 5 paêdziernika 2005 r. 

Republika ¸otewska 5 paêdziernika 2005 r. 

Królestwo Niderlandów 5 paêdziernika 2005 r. 

Republika Federalna Niemiec 2 lutego 2006 r.

Republika Portugalska 12 marca 2007 r.

Republika S∏owacka 1 paêdziernika 2006 r.

Republika S∏owenii 5 paêdziernika 2005 r.

Królestwo Szwecji 5 paêdziernika 2005 r.

Republika W´gierska 23 listopada 2005 r.

Zjednoczone Królestwo
Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 13 czerwca 2006 r.

3. Przy sk∏adaniu powiadomieƒ o zakoƒ-
czeniu procedur konstytucyjnych wymaga-
nych do przyj´cia konwencji  podane ni˝ej
paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce oÊwiadczenia:

Dziennik Ustaw Nr 135 — 9918 — Poz. 951

Republika Austrii

OÊwiadczenie:

„Artyku∏ 24 ust. 1 Konwencji:

Na podstawie art. 24 ust. 1 Austria oÊwiadcza, ˝e
organami w∏aÊciwymi w zakresie stosowania Konwen-
cji sà organy wskazane w Europejskiej konwencji o po-
mocy prawnej w sprawach karnych z dnia 20 kwietnia
1959 r., oraz wyznacza organy w∏adzy lokalnej na pozio-
mie „Bezirk” (Bezirksverwaltungsbehörden) oraz orga-
ny policji federalnej do pe∏nienia funkcji w∏aÊciwych or-
ganów administracyjnych w rozumieniu art. 3 ust. 1;

— Federalne Ministerstwo SprawiedliwoÊci do pe∏-
nienia funkcji w∏aÊciwego organu centralnego
w rozumieniu art. 6 ust. 2 i 8;

— prokuratur´ w∏aÊciwà dla spodziewanego miejsca
przekroczenia granicy lub rozpocz´cia dostawy
niejawnie nadzorowanej do pe∏nienia funkcji or-
ganu w∏aÊciwego w rozumieniu art. 6 ust. 5 oraz
w zakresie wniosków na podstawie art. 12;

Republic of Austria

Declaration:

”Re Article 24 (1) of the Convention:

Austria declares in accordance with Article 24 (1)
that the authorities competent for the application of
the Convention are those already indicated in the Eu-
ropean Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters of 20 April 1959, and names the district admi-
nistrations and federal police authorities as the com-
petent administrative authorities within the meaning
of Article 3 (1);

— the Federal Ministry of Justice as the competent
central authority within the meaning of Artic-
le 6 (2) and (8);

— the public prosecutor’s office in whose jurisdiction
the border is expected to be crossed or from who-
se jurisdiction the controlled delivery is to start as
the competent authorities within the meaning of
Article 6 (5) and for requests under Article 12;



— s´dziego Êledczego w∏aÊciwego miejscowo sàdu
okr´gowego pierwszej instancji w zakresie wnios-
ków na podstawie art. 13;

— sàd pierwszej instancji, w którego w∏aÊciwoÊci ma
si´ rozpoczàç prowadzenie operacji, w zakresie
wniosków na podstawie art. 14;

— organy w∏adzy lokalnej oraz organy policji federal-
nej do pe∏nienia funkcji organów w∏aÊciwych
w rozumieniu art. 6 ust. 6;

— s´dziego Êledczego sàdu okr´gowego pierwszej
instancji do pe∏nienia funkcji organu w∏aÊciwego
w rozumieniu art. 18, 19 i 20 ust. 1—5;

— SIRENE Austria do pe∏nienia funkcji organu cen-
tralnego w zakresie zawiadamiania w trybie art. 20
ust. 2.

Artyku∏ 27 ust. 5 Konwencji:

Na podstawie art. 27 ust. 5 Austria oÊwiadcza, ˝e
b´dzie stosowa∏a niniejszà konwencj´ przed jej wej-
Êciem w ˝ycie w stosunkach z paƒstwami cz∏onkow-
skimi, które z∏o˝y∏y takie samo oÊwiadczenie.”

Królestwo Belgii

OÊwiadczenie:

„Na podstawie art. 24 Konwencji Królestwo Belgii
oÊwiadcza, ˝e organami w∏aÊciwymi w zakresie stoso-
wania Konwencji sà organy sàdowe oraz, w sytu-
acjach, gdzie wymagany jest udzia∏ organu centralne-
go, Dyrekcja Generalna ds. Legislacji, Podstawowych
WolnoÊci i Praw Federalnego Departamentu Sprawie-
dliwoÊci (Service public fédéral Justice, Direction
générale de la Législation et des Libertés et Droits
fondamentaux, Autorité centrale d’entraide pénale,
Boulevard de Waterloo 115, 1000 Bruxelles).

Zgodnie z oÊwiadczeniem z∏o˝onym do Konwencji
o pomocy prawnej z 1959 r. królestwo Belgii definiu-
je „organy sàdowe” jako „cz∏onków organu sàdowe-
go odpowiedzialnych za wydawanie orzeczeƒ, s´-
dziów Êledczych oraz cz∏onków prokuratury”. Króle-
stwo Belgii nie wyznacza ˝adnego organu pozasàdo-
wego do potrzeb stosowania Konwencji.”

Republika Cypryjska

OÊwiadczenie:

„Na podstawie art. 24 Konwencji o pomocy praw-
nej w sprawach karnych Republika Cypryjska oÊwiad-
cza, ˝e wyznaczy∏a nast´pujàce organy w zakresie sto-
sowania pomi´dzy paƒstwami cz∏onkowskimi posta-
nowieƒ wspomnianej konwencji:

a) Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Porzàdku Publicz-
nego w zakresie stosowania art. 3 ust. 1 Konwen-
cji,

— the examining magistrate of the regional Court of
First Instance for requests under Article 13;

— the Court of First Instance from whose jurisdiction
the operation is expected to be launched for re-
quests under Article 14;

— the district administrations and federal police au-
thorities as the competent authorities within the
meaning of Article 6 (6);

— the examining magistrate of the regional Court of
First Instance as the competent authority within
the meaning of Articles 18, 19 and 20 (1) to (5);

— SIRENE Austria as the competent authority for the
notification under Article 20 (2).

Re Article 27 (5) of the Convention:

Austria declares in accordance with Article 27 (5)
that it will apply this Convention in its relations with
Member States which have made the same declara-
tion until the entry into force of the Convention.”

Kingdom of Belgium

Declaration:

“In accordance with Article 24 of the Convention,
the Kingdom of Belgium states that the competent au-
thorities for the application of the Convention are the
judicial authorities and, where the intervention of
a central authority is required, the Directorate-General
of Legislation, Fundamental Freedoms and Rights at
the Federal Department of Justice (Service public
fédéral Justice, Direction générale de la Législation et
des Libertés et Droits fondamentaux, Autorité centra-
le d’entraide pénale, Boulevard de Waterloo 115, 1000
Bruxelles).

As stated in the Declaration made in connection
with the 1959 Convention on Mutual Assistance, the
Kingdom of Belgium defines ”judicial authorities” as
“members of the judicial authority responsible for de-
livering rulings, examining magistrates and members
of the Public Prosecutor’s Office”. The Kingdom of
Belgium does not designate any non-judicial authori-
ty for the application of the Convention.”

Republic of Cyprus

Declaration:

“In accordance with Article 24, of the Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters, the Repu-
blic of Cyprus declares that the designated authorities
for the application of the provisions of the aforesaid
Convention between the Member States are as fol-
lows:

a) the Ministry of Justice and Public Order, for the
application of Article 3 paragraph 1 of the Conven-
tion,
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b) Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Porzàdku Publicz-
nego oraz Komendanta G∏ównego Policji Cypryj-
skiej w zakresie stosowania art. 6 oraz art. 6 ust. 8
Konwencji,

c) Komendanta G∏ównego Policji Cypryjskiej, Dyrek-
tora ds. Ce∏ oraz Komisarza ds. Podatku VAT, Wy-
dzia∏ ds. Zwalczania Przest´pczoÊci Zorganizowa-
nej, Dyrektora Departamentu Kontroli Skarbowej
oraz Bank Centralny Cypru w zakresie stosowania
art. 6 ust. 5 Konwencji,

d) Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Porzàdku Publicz-
nego oraz Biuro Prawne Republiki w zakresie sto-
sowania art. 6 ust. 6 Konwencji,

e) Departament Komunikacji Elektronicznej Mini-
sterstwa Komunikacji i Pracy, Komisarza ds. Ko-
munikacji Elektronicznej i Regulacji Pocztowej
oraz Komisarza ds. Ochrony Danych Osobowych
w zakresie stosowania art. 18, 19 i 20 ust. 1—5
Konwencji.

Na podstawie art. 9 ust. 6 Konwencji Republika
Cypryjska oÊwiadcza, ˝e do momentu zawarcia poro-
zumienia, o którym mowa w art. 9 ust. 1, wymagana
b´dzie pisemna zgoda, o której mowa w ust. 3.

Na podstawie art. 28 ust. 5 oraz art. 27 ust. 5 Kon-
wencji Republika Cypryjska oÊwiadcza, ˝e w sytuacji,
gdy Konwencja nie wejdzie w ˝ycie do czasu z∏o˝enia
niniejszego oÊwiadczenia, b´dzie ona obowiàzywa∏a
w stosunkach pomi´dzy Republikà Cypryjskà a innymi
paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y takie samo
oÊwiadczenie.”

Republika Czeska

OÊwiadczenie:

„Na podstawie art. 6 ust. 7 Konwencji o pomocy
prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 ma-
ja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e nie jest
wzgl´dem niej wià˝àcy art. 6 ust. 5 zd. 1 Konwencji.

Na podstawie art. 6 ust. 7 Konwencji o pomocy
prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia
29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e zgod-
nie z art. 6 ust. 6 Konwencji wnioski, z jakimi wyst´pu-
jà organy administracyjne na podstawie art. 3 ust. 1
Konwencji, przesy∏a si´ do organów sàdowych Repu-
bliki Czeskiej, a tym samym nie mogà one byç przesy-
∏ane bezpoÊrednio do organów administracyjnych Re-
publiki Czeskiej.

Na podstawie art. 9 ust. 6 Konwencji o pomocy
prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia
29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e prze-
widziana w art. 9 ust. 3 Konwencji zgoda b´dzie wy-
magana przed zawarciem porozumienia w sprawie
tymczasowego przekazania osoby na podstawie art. 9
ust. 1 Konwencji.

b) the Ministry of Justice and Public Order and the
Chief of the Cyprus Police, for the application of
Article 6 and Article 6 paragraph 8 of the Conven-
tion,

c) the Chief of the Cyprus Police, the Director of Cu-
stoms and Commissioner for VAT, the Unit for
Combating Money Laundering, the Director of the
Inland Revenue Department and the Central Bank
of Cyprus, for the application of Article 6 para-
graph 5 of the Convention,

d) The Ministry of Justice and Public Order and the
Law Office of the Republic, for the application of
Article 6 paragraph 6 of the Convention,

e) the Department of Electronic Communications of
the Ministry of Communications and Works, the
Commissioner of Electronic Communication and
Postal Regulation and the Commissioner for the
Protection of Personal Data, for the application of
Articles 18, 19 and 20 paragraphs 1 to 5, of the
Convention.

Pursuant to Article 9 paragraph 6 of the Conven-
tion, the Republic of Cyprus declares that, before an
agreement is reached, under Article 9, paragraph 1, the
written consent referred to in paragraph 3 is required.

Pursuant to Article 28 paragraph 5 and Article 27
paragraph 5 of the Convention, the Republic of Cy-
prus declares that if the Convention is not yet in force
by the time of deposition of this Declaration, the Con-
vention shall apply to the relations between the Repu-
blic of Cyprus and the other Member States that have
made the same declaration.”

Czech Republic 

Declaration:

“In accordance with Article 6 (7) of the Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters between
the Member States of the European Union (Brussels,
29 May 2000), the Czech Republic declares that it is
not bound by the first sentence of Article 6 (5) of the
Convention.

In accordance with Article 6 (7) of the Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters between
the Member States of the European Union (Brussels,
29 May 2000), the Czech Republic declares that, pur-
suant to Article 6 (6) of the Convention, requests ma-
de by administrative authorities under Article 3 (1) of
the Convention are sent to the judicial authorities of
the Czech Republic, and therefore cannot be sent di-
rectly to the administrative authorities of the Czech
Republic.

In accordance with Article 9 (6) of the Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters between
the Member States of the European Union (Brussels,
29 May 2000), the Czech Republic declares that the
consent stipulated in Article 9 (3) of the Convention
will be required before an agreement is concluded on
the temporary transfer of an individual under Article 9
(1) of the Convention.

Dziennik Ustaw Nr 135 — 9920 — Poz. 951



Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o pomo-
cy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 maja
2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e organem sàdo-
wym w∏aÊciwym w zakresie wniosków o przeprowa-
dzenie dostawy niejawnie nadzorowanej na podstawie
art. 12 Konwencji jest Prokuratura Okr´gowa (Krajské
státní zastupitelství) w Pradze, Husova 11, 110 01 Pra-
ga 1, tel.: +420 222 111 700, fax: +420 222 220 075.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o pomo-
cy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 ma-
ja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e organem sà-
dowym w∏aÊciwym w zakresie wniosków o utworzenie
wspólnego zespo∏u Êledczego na podstawie art. 13
Konwencji jest Prokuratura Najwy˝sza Republiki Czes-
kiej (Nejvyšší státní zastupitelství České republiky), De-
partament Mi´dzynarodowy, Jezuitská 4, 660 55 Brno,
tel.: +420 542 512 416, fax: +420 542 512 414.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o pomo-
cy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 ma-
ja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e organem sà-
dowym w∏aÊciwym w zakresie wniosków o przeprowa-
dzenie operacji pod przykryciem na podstawie art. 14
Konwencji jest Prokuratura Generalna (Vrchní státní za-
stupitelství) w Pradze, námesti Hrdinu 1300, 140 65 Pra-
ga 4, tel.: +420 261 196 111, fax: +420 241 401 400.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o po-
mocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela,
dnia 29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e
organem centralnym, o którym mowa w art. 6 ust. 8
Konwencji, jest Ministerstwo SprawiedliwoÊci Repu-
bliki Czeskiej.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. e Konwencji o po-
mocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela,
dnia 29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e
punktem kontaktowym, o którym mowa w art. 20
ust. 4 lit. d Konwencji, jest Komenda G∏ówna Policji
Republiki Czeskiej, Wydzia∏ Mi´dzynarodowej Wspó∏-
pracy Policji, Biuro Interpol, Strojnická 27, 170 89 Pra-
ga 7, tel.: +420 974 834 380, fax: +420 974 834 716.”

Królestwo Danii

OÊwiadczenie:

„W zwiàzku z przystàpieniem do Konwencji Dania
sk∏ada poni˝sze oÊwiadczenia:

1. W odniesieniu do art. 24 Dania oÊwiadcza, ˝e:

(a) W Danii termin „organy sàdowe” obejmuje sàdy
i organy Êcigania, którymi zgodnie z kodeksem
post´powania karnego sà: Ministerstwo Sprawie-
dliwoÊci, Prokurator Generalny, Prokuratorzy Ape-
lacyjni, Komendant Policji dla Kopenhagi oraz in-
ni komendanci Policji.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the judicial authority competent to deal with re-
quests for controlled under Article 12 of the Convention
is the Regional Prosecutor’s Office in Prague, Huso-
va 11, 110 01 Prague 1, tel.: +420 222 111 700, fax: +420 
222 220 075.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the judicial authority competent to deal with re-
quests to set up joint investigation teams under Artic-
le 13 of the Convention is the Supreme Prosecutor’s
Office of the Czech Republic, International Depart-
ment, Jezuitská 4, 660 55 Brno, tel.: +420 542 512 416,
fax: +420 542 512 414.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the judicial authority competent to deal with re-
quests for covert investigations under Article 14 of the
Convention is the Chief Prosecutor’s Office in Prague,
námesti Hrdinu 1300, 140 65 Prague 4, tel.: +420 261
196 111, fax: +420 241 401 400.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the central authority referred to in Article 6 (8) of
the Convention is the Ministry of Justice of the Czech
Republic.

In accordance with Article 24 (1) (e) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the contact point referred to in Article 20 (4) (d) of
the Convention is the Police Headquarters of the
Czech Republic, International Police Cooperation Divi-
sion, Interpol Bureau, Strojnická 27, 170 89 Prague 7,
tel.: +420 974 834 380, fax: +420 974 834 716.”

Kingdom of Denmark

Declaration:

“In connection with its accession to the Conven-
tion, Denmark declares as follows:

1. In relation to Article 24 Denmark states that:

(a) The “judicial authorities” in Denmark include the
courts and prosecution authorities, which under
the Danish Administration of Justice Act include
the Ministry of Justice, the Director of Public Pro-
secutions, the District Public Prosecutors, the
Commissioner of the Copenhagen Police and the
chief constables.
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(b) W Danii „organem centralnym” jest Ministerstwo
SprawiedliwoÊci, Biuro ds. Mi´dzynarodowych
(Justitsministeriet, Det Internationale Kantor),
Slotsholmsgade 10, DK-1216 København K, tel. 
+ 45 33 92 33 40, fax. +45 33 93 35 10, e-mail:
jm@jm.dk.

(c) Ministerstwo SprawiedliwoÊci mo˝e udzieliç infor-
macji, jaki duƒski organ sàdowy jest w∏aÊciwy do
otrzymania i nadania biegu wnioskowi o udziele-
nie pomocy prawnej.

(d) W przypadku wàtpliwoÊci organy innych paƒstw
cz∏onkowskich mogà zwracaç si´ do Ministerstwa
SprawiedliwoÊci o wskazanie duƒskiego organu
sàdowego, który jest w∏aÊciwy do przesy∏ania
wniosków dotyczàcych szczególnych form pomo-
cy prawnej.

(e) Policja (Komendant Policji dla Kopenhagi i inni
komendanci Policji) jest w∏aÊciwa w zakresie wy-
konywania art. 18, 19 i 20.

2. W odniesieniu do art. 6 ust. 7 Dania oÊwiadcza,
˝e wnioski o pomoc prawnà na podstawie art. 6 ust. 5
i 6 muszà byç przesy∏ane za poÊrednictwem organu
centralnego paƒstwa cz∏onkowskiego wzywajàcego.
Ponadto wnioski o pomoc prawnà nie mogà byç prze-
kazywane bezpoÊrednio pomi´dzy organami sàdowy-
mi z jednej strony a organami celnymi lub innymi or-
ganami administracyjnymi z drugiej strony (patrz art. 6
ust. 7).

3. W odniesieniu do art. 9 ust. 6 Dania oÊwiadcza,
˝e zgoda, o której mowa w art. 9 ust. 3, b´dzie wyma-
gana przez Dani´ przed zawarciem porozumienia do-
tyczàcego przekazania osoby pozbawionej wolnoÊci
zgodnie z art. 9 ust. 1.

4. W odniesieniu do art. 10 ust. 9 Dania oÊwiadcza,
˝e nie b´dzie wykonywa∏a wniosków o przes∏uchanie
osoby oskar˝onej, w formie wideokonferencji.

5. W odniesieniu do art. 14 ust. 4 Dania oÊwiadcza,
˝e nie jest zwiàzana art. 14 dotyczàcym operacji pod
przykryciem.”

Republika Estoƒska

OÊwiadczenie:

„1. Na podstawie art. 24 ust. 1 Konwencji Republi-
ka Estoƒska oÊwiadcza, ˝e:

(1) organem centralnym w zakresie wzajemnej pomo-
cy w sprawach karnych, o którym mowa w art. 6
ust. 8 niniejszej konwencji, jest Ministerstwo Spra-
wiedliwoÊci;

(2) do celów stosowania art. 6 ust. 5, art. 18, 19 i 20
ust. 1—5 Konwencji organami w∏aÊciwymi sà
Krajowy Zarzàd Policji, prefektury policji, Zarzàd
Policji ds. Bezpieczeƒstwa, Centralna Policja Kry-
minalna, Estoƒski Zarzàd ds. Podatków i Ce∏ oraz
Estoƒski Zarzàd Stra˝y Granicznej;

(b) The “central authority” in Denmark is the Mini-
stry of Justice, International office, Slotsholmsga-
de 10, DK-1216 København K, tel + 45 33 92 33 40,
fax + 45 33 93 35 10, e-mail: jm@jm.dk.

(c) The Ministry of Justice can provide information
about which “judicial authority” in Denmark has
territorial competence to receive and process re-
quests for mutual judicial assistance.

(d) In cases of doubt, the authorities in other Mem-
ber States may contact the Ministry of Justice to
discover which judicial authority in Denmark is
competent to transmit a request for a particular
form of mutual judicial assistance.

(e) The police (the Commissioner of the Copenhagen
Police and the chief constables) are competent as
regards the application of Articles 18, 19 and 20.

2. In relation to Article 6 (7), Denmark declares that
requests for mutual judicial assistance covered by Ar-
ticle 6 (5) and (6) must be transmitted via the central
authority in the requested Member State. Thus re-
quests for mutual judicial assistance may not be for-
warded directly between the judicial authorities on
one side and the customs or (other) administrative
authorities on the other side; see Article 6 (7).

3. In relation to Article 9 (6), Denmark declares that
it will require the consent referred to in Article 9 (3)
before agreement is reached on the temporary trans-
fer of a person held in custody under Article 9 (1).

4. In relation to Article 10 (9), Denmark declares
that it will not agree to requests for the hearing of an
accused person by videoconferencing.

5. In relation to Article 14 (4), Denmark declares
that it is not bound by Article 14 on covert investiga-
tions.”

Republic of Estonia

Declaration:

“1. Pursuant to Article 24 paragraph 1 of the 
Convention, the Republic of Estonia declares that:

(1) the central authority for mutual assistance in cri-
minal matters referred to in Article 6 paragraph 8
of this Convention is the Ministry of Justice;

(2) for the purposes of the application of Article 6 pa-
ragraph 5, Articles 18 and 19 and Article 20 para-
graphs 1—5 of the Convention, the competent au-
thorities are the National Police Board, police pre-
fectures, Security Police Board, Central Criminal
Police, Estonian Tax and Customs Board and Es-
tonian Board of Border Guard;
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(3) punktem kontaktowym dost´pnym przez ca∏à do-
b´, o którym mowa w art. 20 ust. 4 lit. d Konwen-
cji, jest Centralna Policja Kryminalna;

2. na podstawie art. 9 ust. 6 Konwencji: do czasu
osiàgni´cia porozumienia w sprawie tymczasowego
przekazania osoby pozbawionej wolnoÊci na podsta-
wie art. 9 ust. 1 Konwencji, we wszystkich przypad-
kach wymagana jest pisemna zgoda osoby zaintere-
sowanej na przekazanie, o której mowa w art. 9 ust. 3;

3. na podstawie art. 14 ust. 4 Konwencji Estonia
nie jest zwiàzana art. 14.”

Republika Finlandii

OÊwiadczenie:

„Artyku∏ 9 ust. 6 Konwencji:

Przed zawarciem ka˝dego porozumienia wskaza-
nego w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u zgoda, o której
mowa w ust´pie 3, b´dzie wymagana, je˝eli osoba,
która ma byç przekazana, jest obywatelem fiƒskim.

Artyku∏ 24 Konwencji:

Do stosowania art. 6 Konwencji, w tym art. 6
ust. 8, organem centralnym jest Ministerstwo Spra-
wiedliwoÊci.

Do celów stosowania art. 6 ust. 5 Konwencji w∏a-
Êciwymi organami policji i organami celnymi sà orga-
ny policji, organy celne oraz organy stra˝y granicznej,
zobowiàzane — zgodnie z prawem regulujàcym po-
st´powanie przygotowawcze w sprawach karnych —
do prowadzenia tego typu post´powaƒ.

Do stosowania art. 18, 19 i 20 w∏aÊciwymi organa-
mi sà organy policji i, w zakresie swoich kompetencji,
organy celne, zobowiàzane — zgodnie z prawem re-
gulujàcym post´powanie przygotowawcze w spra-
wach karnych — do prowadzenia tego typu post´po-
waƒ.

Je˝eli chodzi o organy policji, wnioski przedsta-
wiane zgodnie z art. 18, 19 i 20 sà przesy∏ane za poÊ-
rednictwem Krajowego Biura Âledczego. Krajowe Biu-
ro Âledcze pe∏ni równie˝ rol´ punktu kontaktowego
zgodnie z art. 20 ust. 4 lit. d.”

Art. 27 ust. 5 Konwencji:

Przed wejÊciem w ˝ycie Konwencji mi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Finlandia b´dzie stosowa∏a
Konwencj´ w stosunkach z paƒstwami cz∏onkowski-
mi, które z∏o˝y∏y takie samo oÊwiadczenie.”

Republika Francuska

OÊwiadczenie:

„Artyku∏ 6 ust. 7:

Na podstawie art. 6 ust. 7 Francja oÊwiadcza, ˝e
nie jest zwiàzana art. 6 ust. 5 zd. 1 ani art. 6 ust. 6.

(3) the contact point on duty twenty-four hours a day
referred to in Article 20 paragraph 4 subparagraph d
of the Convention is the Central Criminal Police;

2. pursuant to Article 9 paragraph 6 of the Conven-
tion: before an agreement is reached under Article 9
paragraph 1 concerning temporary transfer of the
person held in custody, the written consent referred
to in Article 9 paragraph 3 to the transfer of the per-
son concerned is required in all cases;

3. pursuant to Article 14 paragraph 4 of the Con-
vention Estonia is not bound by Article 14.”

Republic of Finland

Declaration:

“Article 9 (6) of the Convention:

Before an agreement is reached under paragraph 1
of this Article, the consent referred to in paragraph 3
will be required if the person to be transferred is a Fin-
nish national.

Article 24 of the Convention:

For the application of Article 6 of the Convention,
including Article 6 (8), the central authority is the Mi-
nistry of Justice.

For the purposes of Article 6 (5) of the Convention,
the competent police and customs authorities are the
police authorities, the customs authorities and border
guard officials when acting as preliminary investiga-
ting authorities in criminal matters under the law on
preliminary investigations.

The competent authorities for the purposes of Ar-
ticles 18, 19 and 20 are the police authorities and,
within their own sphere of competence, the customs
authorities when acting as preliminary investigating
authorities in criminal matters under the law on preli-
minary investigations.

As regards police authorities, requests in accor-
dance with Articles 18, 19 and 20 are received and for-
warded via the National Bureau of Investigation. The
National Bureau of Investigation also acts as the con-
tact point in accordance with Article 20 (4) (d).”

Article 27 (5) of the Convention

Before the Convention enters into force between
States, Finland will apply the Convention in its rela-
tions with Member States which have made the same
declaration.”

French Republic 

Declaration:

“Article 6 (7):

Pursuant to Article 6 (7), France declares that it is
not bound by the first sentence of Article 6 (5), or by
Article 6 (6).
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Artyku∏ 10 ust. 9:

Francja oÊwiadcza, ˝e nie b´dzie stosowa∏a pierw-
szego akapitu art. 10 ust. 9 w stosunku do oskar˝one-
go lub podejrzanego stajàcego przed sàdem.

Artyku∏ 24 ust. 1:

Francja oÊwiadcza, ˝e oprócz organów sàdowych
wyznaczonych ju˝ wczeÊniej przez Rzàd Francuski
przy podpisywaniu Europejskiej konwencji o pomocy
prawnej wyznacza nast´pujàce w∏aÊciwe organy:

— w zakresie stosowania art. 6 ust. 2 i 8 lit. a: 
Ministerstwo SprawiedliwoÊci, Dyrekcja ds. Kar-
nych i U∏askawieƒ,

— w zakresie stosowania art. 6 ust. 8 lit. b: Ministerstwo
SprawiedliwoÊci, Dyrekcja ds. Karnych i U∏askawieƒ,
Departament Krajowego Rejestru Karnego,

— w zakresie stosowania art. 18 i 19: w∏aÊciwy miej-
scowo s´dzia Êledczy,

— w zakresie stosowania art. 20 ust. 1—5: Minister-
stwo SprawiedliwoÊci, Dyrekcja ds. Karnych i U∏a-
skawieƒ. Francja oÊwiadcza, ˝e do celów Europej-
skiej konwencji o pomocy prawnej w sprawach
karnych tak˝e s´dziego ds. wykonywania kar oraz
sàdy okr´gowe ds. zwolnieƒ warunkowych nale˝y
uznaç za francuskie organy sàdowe.

Artyku∏ 27 ust. 5:

Francja oÊwiadcza, ˝e zgodnie z art. 27 ust. 5 b´-
dzie stosowaç niniejszà konwencj´ w stosunkach
z paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y takie samo
oÊwiadczenie.”

Królestwo Hiszpanii

OÊwiadczenie:

„Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Hiszpania wyzna-
cza, zgodnie z postanowieniami art. 6 ust. 2, jako or-
gan centralny Ministerstwo SprawiedliwoÊci (Dyrek-
cj´ Generalnà ds. Polityki Prawodawczej i Mi´dzyna-
rodowej Wspó∏pracy Prawnej).

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. e i do celów art. 18
i 20 organem w∏aÊciwym jest „Audiencia Nacional”
(Wy˝szy Sàd Krajowy), kiedy Hiszpania jest paƒstwem
wezwanym. Do celów art. 20 ust. 4 dotyczàcego wy-
znaczenia punktów kontaktowych, które powinny byç
dost´pne przez ca∏à dob´, hiszpaƒskimi punktami
kontaktowymi b´dà „Juzgados de Instrucción” (sàdy
karne ni˝szego szczebla) oraz „Juzgados Centrales de
Instrucción de Guardia” (centralne sàdy karne ni˝sze-
go szczebla).

Zgodnie z art. 27 ust. 5 Konwencji Królestwo Hisz-
panii b´dzie stosowaç niniejszà konwencj´ w stosun-
kach z innymi paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y-
∏y takie samo oÊwiadczenie.”

Article 10 (9):

France declares that it will not apply the first sub-
paragraph of Article 10 (9), to accused persons when
appearing before the trial court.

Article 24 (1):

France declares that, in addition to those judicial au-
thorities which the French Government previously indi-
cated when it signed the European Mutual Assistance
Convention, its competent authorities are as follows:

— for the application of Article 6 (2) and (8) (a): the
Ministry of Justice, Directorate for Criminal Mat-
ters and Pardons,

— for the application of Article 6 (8) (b): the Ministry
of Justice, Directorate for Criminal Matters and
Pardons, National Criminal Records Department,

— for the application of Articles 18 and 19: the exa-
mining magistrate having territorial competence,

— for the application of Article 20 (1) to (5): the Mini-
stry of Justice, Directorate for Criminal Matters
and Pardons. France declares that, for the purpo-
ses of the European Convention on Mutual Assis-
tance in Criminal Matters,  enforcement judges
and regional parole courts must also be conside-
red to be French judicial authorities.

Article 27 (5):

France declares that, pursuant to Article 27 (5), it
will apply this Convention in its relations with Mem-
ber States which have made the same declaration.”

Kingdom of Spain

Declaration:

“Under Article 24 (1) (b), Spain designates as cen-
tral authority, in accordance with Article 6 (2), the Mi-
nistry of Justice (Directorate-General for Legislative
Policy and International Judicial Cooperation).

Under Article 24 (1) (e) and for the purposes of Ar-
ticles 18 and 20, the competent authority is the “Au-
diencia Nacional” (National High Court), when Spain
is the requested State. With reference to paragraph 4
of Article 20 on the designation of contact points to be
on duty twenty-four hours a day, Spain’s contact po-
ints will be the “Juzgados de Instrucción” (magistra-
tes courts) and the “Juzgados Centrales de Instruc-
ción de Guardia” (central duty magistrates’ courts).”

In accordance with Article 27 (5) of the Conven-
tion, the Kingdom of Spain applies this Convention in
its relations with other Member States which have
made the same declaration.”
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Republika Litewska

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 6 ust. 7 Konwencji Sejm Republiki
Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Republika Litewska nie uwa˝a,
aby postanowienia art. 6 ust. 5 zd. 1 oraz art. 6 ust. 6
Konwencji by∏y wobec niej wià˝àce;

Zgodnie z art. 24 Konwencji Sejm Republiki Litew-
skiej oÊwiadcza, ˝e:

1) wyznacza Ministerstwo SprawiedliwoÊci oraz Pro-
kuratur´ Generalnà do pe∏nienia funkcji organów
centralnych w zakresie sprawowania funkcji 
okreÊlonych w Konwencji;

2) organami sàdowymi w zakresie sprawowania
funkcji okreÊlonych w Konwencji sà Prokuratury
Okr´gowe, Sàd Apelacyjny Litwy, Sàdy Rejonowe
i Okr´gowe. W ka˝dym konkretnym przypadku Mi-
nisterstwo SprawiedliwoÊci oraz Prokuratura Ge-
neralna pomagajà ustaliç, który organ sàdowy
jest w∏aÊciwy miejscowo w zakresie udzielenia po-
mocy prawnej;

3) Prokuratura Republiki Litewskiej jest w∏aÊciwa
w zakresie udzielania pomocy prawnej na podsta-
wie art. 12, 13, 14, 18, 19 oraz 20 ust. 1—5 Kon-
wencji, z wyjàtkiem art. 20 ust. 4 lit. d;

4) wyznacza Departament Policji w Ministerstwie
Spraw Wewn´trznych jako organ w∏aÊciwy w za-
kresie sprawowania funkcji, o których mowa
w art. 20 ust. 4 lit. d Konwencji. Zgodnie z art. 27
ust. 5 Konwencji Sejm Republiki Litewskiej
oÊwiadcza, ˝e je˝eli Konwencja nie wejdzie w ˝y-
cie do momentu przystàpienia Republiki Litew-
skiej do Unii Europejskiej, Konwencja b´dzie mia-
∏a zastosowanie w stosunkach pomi´dzy Republi-
kà Litewskà oraz pozosta∏ymi paƒstwami cz∏on-
kowskimi Unii Europejskiej, które z∏o˝y∏y takie sa-
mo oÊwiadczenie.”

Republika ¸otewska

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 9 ust. 6 Konwencji ustanowionej
przez Rad´ zgodnie z artyku∏em 34 Traktatu o Unii Eu-
ropejskiej o pomocy prawnej w sprawach karnych po-
mi´dzy paƒstwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej,
Deklaracjà Rady w sprawie artyku∏u 10 ust. 9,
Deklaracjà Wielkiej Brytanii w sprawie artyku∏u 20 Re-
publika ¸otewska oÊwiadcza, ˝e do czasu osiàgni´cia
porozumienia w sprawie tymczasowego przekazania
osoby, o której mowa w art. 9 ust. 1, we wszystkich
przypadkach b´dzie wymagana zgoda osoby zaintere-
sowanej na przekazanie;

Zgodnie z art. 24 Konwencji Republika ¸otewska
oÊwiadcza, ˝e wyznaczonymi organami centralnymi

Republic of Lithuania

Declaration:

“AND WHEREAS, pursuant to paragraph 7 of Ar-
ticle 6 of the Convention, the Seimas of the Republic
of Lithuania declares that the Republic of Lithuania
does not consider itself bound by the provisions of
the first sentence of paragraph 5 and paragraph 6 of
Article 6 of the Convention;

AND WHEREAS, pursuant to Article 24 of the 
Convention, the Seimas of the Republic of Lithuania
declares that:

1. the Ministry of Justice and the Prosecutor Gene-
ral’s Office are designated as the central authori-
ties to exercise the functions provided for in the
Convention;

2. the Territorial Regional Prosecutor’s Offices, the
Court of Appeals of Lithuania, Regional and Di-
strict courts are the judicial authorities to exercise
the functions provided for in the Convention. Mi-
nistry of Justice and the Prosecutor General’s Of-
fice in every concrete case shall help to determine
which judicial authority has territorial competence
to provide mutual assistance;

3. the Prosecutor’s Office of the Republic of Lithu-
ania has the competence to provide mutual assi-
stance under Articles 12, 13, 14, 18, 19 and para-
graphs 1 to 5 of Article 20 with the exception of
subparagraph d of paragraph 4 of Article 20;

4. the Police Department under the Ministry of Inte-
rior is designated as the competent authority to
exercise the functions provided for in subpara-
graph d of paragraph 4 of Article 20 of the Conven-
tion, pursuant to paragraph 5 of Article 27 of the
Convention the Seimas of the Republic of Lithu-
ania declares that if the Convention is not yet in
force by the accession of the Republic of Lithuania
to the European Union the Convention shall apply
to the relations between the Republic of Lithuania
and the other Member States of the European
Union that have made the same declaration.”

Republic of Latvia

Declaration:

“In accordance with paragraph 6 of Article 9 of the
Convention established by the Council in accordance
with Article 34 of the Treaty on European Union on
Mutual Assistance in Criminal Matters between the
Member States of the European Union, Council Dec-
laration on Article 10 (9), Declaration by the United
Kingdom on Article 20, the Republic of Latvia declares
that, before an agreement is reached for temporarily
transfer of person referred in paragraph 1 of Article 9,
the consent to the transfer from the person concerned
shall be requested in all cases;

In accordance with Article 24 of the Convention
the Republic of Latvia declares that the designated
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w∏aÊciwymi w zakresie stosowania wspomnianej kon-
wencji oraz stosowania pomi´dzy paƒstwami cz∏on-
kowskimi postanowieƒ dotyczàcych pomocy prawnej
w sprawach karnych sà te same organy, które wyzna-
czono w oÊwiadczeniu Republiki ¸otewskiej do Kon-
wencji o pomocy prawnej w sprawach karnych;

Zgodnie z art. 24 ust. 1 lit. e Konwencji Republika
¸otewska oÊwiadcza, ̋ e wyznaczonym organem w∏aÊci-
wym w zakresie stosowania art. 18, 19 i 20 ust. 1—5
jest: Centralna Policja Kryminalna, Brivibas Boulevard
61 Ryga, LV-1010 ¸otwa, Tel.: +371 7075031, Fax: +371
7075053, E-mail: kanc@vp.gov.lv”.

Królestwo Niderlandów

Zastrze˝enie:

„Zgodnie z art. 10 ust. 9 Królestwo Niderlandów
oÊwiadcza, ˝e nie b´dzie stosowa∏o pierwszego akapi-
tu art. 10 ust. 9.”

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 24 ust. 1 Królestwo Niderlandów
oÊwiadcza, ˝e organy wskazane w Europejskiej kon-
wencji o pomocy prawnej oraz Traktacie Beneluksu sà
w∏aÊciwe w zakresie stosowania niniejszej konwencji
oraz jej protoko∏u, oraz dodatkowo wyznacza do pe∏-
nienia funkcji:

— organów administracyjnych w rozumieniu art. 3
ust. 1: prokuratora oraz Centralne Biuro Egzekucji
Sàdowych (Centraal Justitieel Incassobureau);

— w∏aÊciwego organu centralnego w rozumieniu
art. 6 ust. 2 i 8: Mi´dzynarodowe Biuro Pomocy
Prawnej (Bureau Internationale Rechtshulp) Mini-
sterstwa SprawiedliwoÊci w Hadze;

— w∏aÊciwych organów w rozumieniu art. 6 ust. 5:
prokuratora w zakresie przyjmowania i przesy∏ania
wniosków oraz w zakresie powiadamiania paƒstw
cz∏onkowskich o wszcz´ciu post´powania przed sà-
dem innego paƒstwa cz∏onkowskiego oraz s´dzie-
go Êledczego w zakresie przesy∏ania wniosków;

— organów administracyjnych w rozumieniu art. 6
ust. 6: Centralne Biuro Egzekucji Sàdowych (Cen-
traal Justitieel Incassobureau) w Leeuwarden;

— w∏aÊciwych organów w rozumieniu art. 18, 19 i 20
ust. 1—5: prokuratora, oraz

— organu w∏aÊciwego do otrzymywania zawiado-
mieƒ, o których mowa w art. 20 ust. 2: Niderlandz-
kie Biuro Sirene (Netherlands Sirene Bureau).

Zgodnie z art. 27 ust. 5 Królestwo Niderlandów
oÊwiadcza, ˝e do momentu wejÊcia w ˝ycie Konwen-
cji, b´dzie ona stosowana w jego stosunkach z paƒ-
stwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y takie samo
oÊwiadczenie.”

central authorities competent for application of said
Convention and application between the Member Sta-
tes of the provisions on mutual assistance in criminal
matters are the same that are designated by declara-
tion of the Republic of Latvia pursuant to the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters;

In accordance with part (e) of paragraph 1 Article 24
of the Convention the Republic of Latvia declares that
the designated competent authority for purposes of
the application of Article 18, 19 and 20 (1) to (5) is: 
Central Criminal Police Brivibas Boulevard 61 Riga, 
LV-1010 Latvia, Phone: +371 7075031, Fax: +371 7075053, 
E-mail: kanc@vp.gov.lv”.

Kingdom of the Netherlands

Reservation:

“In accordance with Article 10 (9) the Kingdom of
the Netherlands declares that the first subparagraph
of Article 10 (9) will not be applied.”

Declaration:

“In accordance with Article 24 (1) the Kingdom of
the Netherlands declares that the authorities indica-
ted in the European Mutual Assistance Convention
and the Benelux Treaty are competent for the applica-
tion of this Convention and the Protocol thereto and
are in addition designated as:

— administrative authorities within the meaning of
Article 3 (1): the public prosecutor and the Centra-
al Justitieel Incassobureau (Central Judicial Reco-
very Bureau);

— competent central authority within the meaning
of Article 6 (2) and (8): the Bureau Internationale
Rechtshulp (International Judicial Assistance Bu-
reau) of the Ministry of Justice in The Hague;

— competent authorities within the meaning of Ar-
ticle 6 (5): the public prosecutor for incoming and
outgoing requests and for the notification of
a Member state for instituting proceedings before
the courts in another Member State and the exa-
mining magistrate for outgoing requests;

— administrative authorities within the meaning of
Article 6 (6): the Centraal Justitieel Incassobureau
(Central Judicial Recovery Bureau) in Leeuwarden; 

— competent authorities within the meaning of Ar-
ticles 18 and 19 and Article 20 (1) to (5): the public
prosecutor, and

— competent authority to receive the notification re-
ferred to in Article 20 (2): the Netherlands Sirene
Bureau.

In accordance with Article 27 (5) the Kingdom of
the Netherlands declares that until its entry into force
the Convention will be applied in its relations with
Member States which have made the same declara-
tion.”
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Republika Federalna Niemiec

OÊwiadczenie:

„Artyku∏ 9 ust. 6

W przypadku tymczasowego przekazywania osób
pozbawionych wolnoÊci do potrzeb Êledztwa, zazwy-
czaj wymagana jest zgoda osoby zainteresowanej, na
podstawie art. 9 ust. 3, w celu osiàgni´cia porozumie-
nia, o którym mowa w art. 9 ust. 1.

Artyku∏ 10 ust. 9

Stosowanie pierwszego akapitu art. 10 ust. 9
(przes∏uchanie oskar˝onego lub podejrzanego, w for-
mie wideokonferencji) co do zasady nie jest wykluczo-
ne. Jednak przes∏uchania takie mo˝na przeprowadzaç
jedynie w sposób dobrowolny (art. 10 ust. 9, trzeci
akapit). Ponadto, wed∏ug prawa Republiki Federalnej
Niemiec, Êwiadka bàdê bieg∏ego (art. 10 ust. 1), który
nie stawi si´ na wezwanie na przes∏uchanie w formie
wideokonferencji przeprowadzane przez obcy organ
sàdowy, nie mo˝na obcià˝yç kosztami ani zastosowaç
wzgl´dem niego Êrodków prawnych.”

Republika Portugalska

OÊwiadczenie:

„Republika Portugalska oÊwiadcza zgodnie z art. 24
ust. 1 Konwencji, ˝e przez „organy w∏aÊciwe” nale˝y ro-
zumieç:

(a) do celów art. 3 ust. 1 Konwencji — wszystkie or-
gany administracyjne, których kompetencje sà
okreÊlone przez prawo portugalskie;

(b) do celów art. 6 Konwencji, w tym ust. 8 — Biuro
Prokuratora Generalnego Republiki (Procuradoria
Geral da República) jako organ centralny lub Po-
licj´ Kryminalnà (Polícia Judiciária) do celów
przekazywania wniosków zgodnie z art. 12, 13 i 14
Konwencji;

(c) do celów stosowania art. 12 Konwencji — Proku-
ratur´ (Ministério Público).

Zgodnie z art. 20 ust. 4 lit. d Konwencji do celów
art. 18, 19 i 20 Konwencji Republika Portugalska wy-
znacza jako punkt kontaktowy Policj´ Kryminalnà 
(Polícia Judiciaria) poprzez jej Centralny Departament
ds. Wspó∏pracy Mi´dzynarodowej (DCCI — Departa-
mento Central de Coopera˜ão Internacional).

Zgodnie z art. 6 ust. 7 Konwencji Republika Portu-
galska oÊwiadcza, ˝e wnioski oparte na postanowie-
niach ust. 5 i 6 tego artyku∏u muszà byç kierowane do
Biura Prokuratora Generalnego Republiki, kiedy Repu-
blika Portugalska jest paƒstwem wezwanym; zgodnie
z tymi samymi przepisami oÊwiadcza, ˝e kiedy Repu-
blika Portugalska jest paƒstwem wzywajàcym, wnio-
ski mogà byç kierowane przez portugalskie organy
administracyjne, którym przys∏ugujà kompetencje
przyznane przez prawo portugalskie.

Federal Republic of Germany

Declaration:

“Re Article 9 (6)

Where persons held in custody are temporarily
transferred for purposes of investigation, the consent
of the persons concerned in accordance with Artic-
le 9 (3) will generally be required for the purposes of
reaching the agreement referred to in Article 9 (1).

Re Article 10 (9)

Application of the first subparagraph of Artic-
le 10 (9) (Hearing of an accused person by videocon-
ference) is not excluded in principle. However, such
hearings can be conducted only on a voluntary basis
(Article 10 (9), third subparagraph). Moreover, pursu-
ant to the national law of the Federal Republic of Ger-
many, no costs may be imposed or regulatory measu-
res laid down against a witness or expert (Artic-
le 10 (1)) who fails to respond to an invitation to
a hearing by videoconference to be conducted by
a foreign judicial authority.”

Portuguese Republic

Declaration:

„In accordance with Article 24 (1) of the Conven-
tion referred to in the preceding paragraph, the Portu-
guese Republic declares that “competent authorities”
should be taken to mean:

(a) for the purposes of Article 3 (1) of the Convention,
all administrative authorities whose powers are
determined by Portuguese law;

(b) for the purposes of applying Article 6 of the Con-
vention, including paragraph 8 thereof, the Pro-
curadoria Geral da República (Office of the Chief
Public Prosecutor of the Republic) as central offi-
ce, or the Polícia Judiciária (Criminal Police) for
transmission of requests under Articles 12, 13
and 14 of the Convention;

(c) for the purposes of applying Article 12 of the 
Convention, the Ministério Público (Public Prose-
cutor’s Office).

In accordance with Article 20 (4) (d) of the Conven-
tion, the Portuguese Republic designates the Policia
Judiciária (Criminal Police), via its Departamento Cen-
tral de Coopera˜ão Internacional (DCCI — Central De-
partment for International Cooperation), as contact
point for the purposes of Articles 18, 19 and 20 of the
Convention.

In accordance with Article 6 (7) of the Convention,
the Portuguese Republic declares that requests under
paragraphs 5 and 6 of the same Article are to be for-
warded to the Procuradoria Geral da República (Offi-
ce of the Chief Public Prosecutor of the Republic) whe-
never the Portuguese Republic is the requested State;
in accordance with the same provisions, it declares
that, whenever the Portuguese Republic is the re-
questing State, requests may be made by the Portu-
guese administrative authorities which have powers
conferred by Portuguese law.
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Zgodnie z art. 18 ust. 7 Konwencji Republika Por-
tugalska jest zwiàzana ust. 6 tego artyku∏u tylko
w przypadku, gdy portugalskie organy nie sà w stanie
zapewniç bezpoÊredniego przekazania.

Zgodnie z art. 27 ust. 5 Konwencji Republika Por-
tugalska stosuje niniejszà konwencj´ w stosunkach
z innymi paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y ta-
kie samo oÊwiadczenie.”

Republika S∏owacka

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 24 ust. 1 oprócz organów wskaza-
nych ju˝ w oÊwiadczeniu Republiki S∏owackiej do Eu-
ropejskiej konwencji o pomocy prawnej w sprawach
karnych Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e w zakresie
stosowania niniejszej konwencji w∏aÊciwe sà nast´pu-
jàce organy:

— Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki S∏owac-
kiej jest w∏aÊciwym organem centralnym w zakre-
sie przekazywania wniosków o pomoc prawnà
w rozumieniu art. 6 ust. 2,

— prokurator uznany jest za organ w∏aÊciwy w rozu-
mieniu art. 6 ust. 5 w post´powaniu na podstawie
art. 12 i 14,

— Prokuratura Generalna Republiki S∏owackiej jest
uznana za organ w∏aÊciwy w rozumieniu art. 6
ust. 5 w post´powaniu na podstawie art. 13,

— Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki S∏owac-
kiej jest w∏aÊciwym organem centralnym w rozu-
mieniu art. 6 ust. 8 lit. a,

— Prokuratura Generalna Republiki S∏owackiej jest
w∏aÊciwym organem centralnym w rozumieniu
art. 6 ust. 8 lit. b,

— Prezydium Policji, Biuro Mi´dzynarodowej Wspó∏-
pracy Policji, Krajowa Centrala Interpolu, Racian-
ska 45, 812 72 Bratys∏awa, Republika S∏owacka,
tel. +421-(0) 9610 50318, fax: +421-(0) 9610 59002
jest punktem kontaktowym w rozumieniu art. 20
ust. 4 lit. d.

Zgodnie z art. 9 ust. 6 Republika S∏owacka oÊwiad-
cza, ˝e wymaga zgody osoby na przekazanie przed
osiàgni´ciem porozumienia w sprawie tymczasowego
przekazania osoby pozbawionej wolnoÊci dla potrzeb
Êledztwa. Zgodnie z art. 6 ust. 7 Republika S∏owacka
zastrzega sobie prawo do niestosowania art. 6 ust. 5
zd. 1 oraz art. 6 ust. 6.”

Republika S∏owenii

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 24 Konwencji ustanowionej przez
Rad´ zgodnie z artyku∏em 34 Traktatu o Unii Europej-
skiej o pomocy prawnej w sprawach karnych pomi´-
dzy paƒstwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej Re-
publika S∏owenii oÊwiadcza, co nast´puje:

In accordance with Article 18 (7) of the Convention,
the Portuguese Republic is bound by paragraph 6 of
the same Article only when the Portuguese authorities
are unable to provide immediate transmission.

In accordance with, and for the purposes of, Artic-
le 27 (5) of the Convention, the Portuguese Republic
applies this Convention in its relations with other Mem-
ber States which have made the same declaration.”

Slovak Republic

Declaration:

“In accordance with the Article 24 paragraph 1, in
addition to the authorities already indicated in the Dec-
laration of the Slovak Republic to the European Con-
vention on Mutual Assistance in Criminal Matters, the
Slovak Republic declares that for the application of this
convention are competent the following authorities:

— the Ministry of Justice of the Slovak Republic is
the competent central authority for the transmis-
sion of the request for the mutual assistance, 
within the meaning of Article 6 paragraph 2,

— the prosecutor is considered as a competent autho-
rity within the meaning of Article 6 paragraph 5 in
the proceedings according the Articles 12 and 14,

— the General Prosecutor’s Office of the Slovak Re-
public is considered a competent authority within
the meaning of Article 6 paragraph 5 in the pro-
ceedings according to the Article 13,

— the Ministry of Justice of the Slovak Republic is
the competent central authority within the mea-
ning of Article 6 paragraph 8 letter a),

— the General Prosecutors Office of the Slovak Re-
public is the competent central authority within
the meaning of Article 6 paragraph 8 letter b),

— the Presidium of the Police Forces, International
Police Cooperation Office, National Central Bu-
reau of Interpol, Racianska 45, 812 72 Bratislava,
Slovak Republic, Tel. +421-(0) 9610 50318, Fax:
+421-(0) 9610 59002, is thecontact point within the
meaning of Article 20 paragraph 4 letter d).

In accordance with Article 9 paragraph 6 the Slo-
vak Republic declares that it shall require the consent
of the person with a transfer before an agreement on
temporary transfer of the person held in custody or
serving the imprisonment sentence for the purpose of
investigation is reached. In accordance with Article 6
paragraph 7 the Slovak Republic reserves its right not
to be bound by the first sentence of paragraph 5 and
by paragraph 6 of the Article 6.”

Republic of Slovenia

Declaration:

“In accordance with Article 24 of the Convention
established by the Council in accordance with Artic-
le 34 of the Treaty on European Union, on Mutual As-
sistance in Criminal Matters between the Member
States of the European Union, the Republic of Slove-
nia declares the following:
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1. W odniesieniu do art. 24 ust. 1 lit. a Konwencji
Republika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e organami w∏aÊci-
wymi do celów art. 6 ust. 6 Konwencji sà organy, któ-
re zgodnie z prawem wewn´trznym Republiki S∏owe-
nii sprawujà funkcje nadzorcze w zakresie wdra˝ania
rozporzàdzeƒ i sà pod tym wzgl´dem w∏aÊciwe do po-
dejmowania decyzji w zakresie przest´pstw mniejszej
wagi.

2. W odniesieniu do art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji
Republika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e w∏aÊciwymi orga-
nami sàdowymi w Republice S∏owenii na podstawie
art. 6 ust. 1 Konwencji sà w∏aÊciwe miejscowo sàdy
i prokuratury okr´gowe.

3. W odniesieniu do art. 24 ust. 1 lit. c Konwencji
Republika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e organem central-
nym w Republice S∏owenii do potrzeb stosowania
art. 6 ust. 8 Konwencji jest Ministerstwo Sprawiedli-
woÊci, Dyrekcja ds. Wspó∏pracy Mi´dzynarodowej
i Pomocy Prawnej. Ministerstwo SprawiedliwoÊci Re-
publiki S∏owenii udziela tak˝e wyjaÊnieƒ odnoÊnie do
w∏aÊciwych miejscowo organów sàdowych w zakre-
sie przyjmowania wniosków oraz udzielania pomocy
prawnej.

4. W odniesieniu do art. 24 ust. 1 lit. e Konwencji
Republika S∏owenii oÊwiadcza, ˝e organem w∏aÊci-
wym do celów stosowania art. 18, 19 i 20 ust. 1—5
Konwencji jest Ministerstwo Spraw Wewn´trznych
Republiki S∏owenii — Policja; przechwytywanie prze-
kazów telekomunikacyjnych na terytorium Republiki
S∏owenii nakazuje w∏aÊciwy sàd.”

Królestwo Szwecji

OÊwiadczenie:

„a) Organy (prokuratorzy i sàdy) wyznaczone przez
Szwecj´ do pe∏nienia funkcji w∏aÊciwych organów
sàdowych na podstawie art. 24 Europejskiej kon-
wencji o pomocy prawnej w sprawach karnych
z 1959 r. sà organami w∏aÊciwymi w zakresie sto-
sowania Konwencji Unii Europejskiej z dnia
29 maja 2000 r. o pomocy prawnej w sprawach
karnych wraz z protoko∏em z dnia 16 paêdziernika
2001 r. do tej konwencji. 

b) Ponadto:

1) na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji
w∏aÊciwym organem centralnym jest Minister-
stwo SprawiedliwoÊci;

2) na podstawie art. 24 ust. 1 lit. c Konwencji
w∏aÊciwe sà nast´pujàce organy policyjne
i celne:

i) Krajowy Zarzàd Policji, organy policji, Za-
rzàd Celny oraz Stra˝ Przybrze˝na w zakresie
dostaw niejawnie nadzorowanych (art. 12);

ii) Krajowy Zarzàd Policji, organy policji, Zarzàd
Celny oraz Stra˝ Przybrze˝na w zakresie
wspólnych zespo∏ów Êledczych (art. 13), oraz

iii) Krajowy Zarzàd Policji oraz organy policji
w zakresie operacji pod przykryciem (art. 14);

1. With reference to Article 24 (1) (a) of the Co-
nvention, the Republic of Slovenia declares that the
authorities competent for the purposes of Article 6 (6)
of the Convention shall be the authorities that, in ac-
cordance with the national legislation of the Republic
of Slovenia, carry out supervisory tasks over the im-
plementation of regulations and are in this regard
competent to make decisions about minor offences.

2. With reference to Article 24 (1) (b) of the Con-
vention, the Republic of Slovenia declares that the
competent judicial authorities in the Republic of Slo-
venia pursuant to Article 6 (1) of the Convention shall
be the courts with territorial competence and district
state prosecutor’s offices.

3. With reference to Article 24 (1) (c) of the Con-
vention, the Republic of Slovenia declares that the
central authority in the Republic of Slovenia for the
purposes of applying Article 6 (8) of the Convention
shall be the Ministry of Justice, the Directorate for in-
ternational cooperation and international legal assis-
tance. The Ministry of Justice of the Republic of Slo-
venia also gives explanations on judicial authorities
with territorial competence for receiving requests and
providing international legal assistance.

4. With reference to Article 24 (1) (e) of the Con-
vention, the Republic of Slovenia declares that the au-
thority competent for the purposes of the application
of Articles 18 and 19 and Article 20 (1) to (5) of the 
Convention shall be The Ministry of the Interior of the
Republic of Slovenia — the Police; interception of te-
lecommunications on the territory of the Republic of
Slovenia shall be ordered by the competent court.”

Kingdom of Sweden

Declaration:

“a) The authorities (public prosecutors and courts)
designated by Sweden as competent judicial au-
thorities under Article 24 of the 1959 European
Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters are competent for the application of the
EU Convention of 29 May 2000 on Mutual Assi-
stance in Criminal Matters and the Protocol of
16 October 2001 to that Convention.

b) In addition:

1) under Article 24 (1) (b) of the Convention, the
Ministry of Justice is the competent central
authority;

2) under Article 24 (1) (c) of the Convention, the
following police and customs authorities are
competent:

i) the National Police Board, the police autho-
rities, the Customs Board and the Coast
Guard for controlled deliveries (Article 12); 

ii) the National Police Board, the police authori-
ties, the Customs Board and the Coast Guard
for joint investigation teams (Article 13), and

iii) the National Police Board and the police au-
thorities for covert investigations (Article 14);
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3) na podstawie art. 24 ust. 1 lit. e Konwencji w∏a-
Êciwymi organami sà prokuratorzy.”

Republika W´gierska

OÊwiadczenie:

„Republika W´gierska sk∏ada nast´pujàce oÊwiad-
czenie zgodnie z art. 24 Konwencji o pomocy prawnej
w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami cz∏onkow-
skimi Unii Europejskiej:

W odniesieniu do art. 3 ust. 1 Konwencji:

Zgodnie z tym artyku∏em wnioski przyjmuje i prze-
sy∏a Prokurator Generalny.

W odniesieniu do art. 6 ust. 5 i 6 Konwencji:

Zgodnie z tym artyku∏em wnioski przyjmujà i prze-
sy∏ajà organy centralne. Organami centralnymi sà
Prokurator Generalny i Ministerstwo Sprawiedli-
woÊci.

W odniesieniu do art. 6 ust. 8 Konwencji:

Wnioski o tymczasowe przekazanie osób pozba-
wionych wolnoÊci przyjmuje i przesy∏a Minister-
stwo SprawiedliwoÊci. Wnioski o informacje o ska-
zaniach przyjmuje i przesy∏a Prokurator Generalny.

W odniesieniu do art. 10 ust. 9:

Przes∏uchanie oskar˝onego lub podejrzanego mo-
˝e byç przeprowadzone w formie wideokonferen-
cji tylko w przypadku uzyskania pisemnej zgody.

W odniesieniu do art. 18, 19 i 20:

Zgodnie z tymi artyku∏ami wnioski przyjmuje
i przesy∏a Prokurator Generalny. Zgodnie z art. 20
ust. 4 punktem kontaktowym dost´pnym przez ca-
∏à dob´ jest NEBEK (Mi´dzynarodowy OÊrodek
Wspó∏pracy w Sprawach Karnych).”

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 6 ust. 3 Zjednoczone Królestwo
oÊwiadcza, ˝e wnioski w zakresie pomocy prawnej na-
le˝y przesy∏aç do jednego z trzech organów wyzna-
czonych jako organy centralne na mocy jego oÊwiad-
czenia z∏o˝onego na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b.

Zaw´˝ajàc to oÊwiadczenie, wnioski w zakresie
wzajemnej pomocy prawnej w sprawach skarbowych
i celnych (w tym przest´pstwa dotyczàce podatków
poÊrednich i bezpoÊrednich oraz przest´pstwa w za-
kresie importu i eksportu) mo˝na alternatywnie prze-
sy∏aç do S∏u˝b Podatkowych i Celnych Jej Królewskiej
MoÊci (HM Revenue and Customs). Korespondencja
w zwiàzku z wnioskami, w tym zwrot dowodów, mo˝e
nast´pnie odbywaç si´ bezpoÊrednio pomi´dzy orga-
nem wnioskujàcym a organem wykonujàcym.

Zgodnie z art. 9 ust. 6 Zjednoczone Królestwo wy-
maga pisemnej zgody osoby pozbawionej wolnoÊci
w celu zezwolenia na tymczasowe przekazanie.

3) under Article 24 (1) (e) of the Convention,
public prosecutors are competent.”

Republic of Hungary

Declaration:

”The Republic of Hungary makes the following
declaration in accordance with Article 24 of the Con-
vention on Mutual Assistance in Criminal Matters be-
tween the Member States of the European Union:

With regard to Article 3 (1) of the Convention:

The Chief Prosecutor receives and presents requests
in accordance with this Article.

With regard to Article 6 (5) and (6) of the Convention:

The central authorities receive and present requests
in accordance with this Article. The Chief Prosecutor
and the Ministry of Justice are the central authorities.

With regard to Article 6 (8) of the Convention:

The Ministry of Justice receives and presents re-
quests for the temporary transfer of persons held in
custody. The Chief Prosecutor receives and presents
requests for information concerning convictions.

With regard to Article 10 (9):

The hearing of an accused person may be conducted
by videoconference only if consent is given in wri-
ting.

With regard to Articles 18, 19 and 20:

The Chief Prosecutor shall receive and present re-
quests in accordance with these Articles. The contact
point on duty twenty-four hours a day in accordance
with Article 20 (4) is the NEBEK (International Centre
for Cooperation in Criminal Matters).”

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Declaration:

“As provided for by Article 6 (3), the United King-
dom declares that requests for mutual assistance
must be sent to one of the three authorities designa-
ted as central authorities by virtue of its declaration
under Article 24 (1) (b).

In limitation of this declaration, requests for mutu-
al assistance in revenue and customs matters (inclu-
ding direct and indirect tax offences and import and
export offences) my alternatively be sent to HM Reve-
nue and Customs. Communications relating to re-
quests, including return of evidence, may subsequen-
tly be made directly between the requesting and exe-
cuting authority.

As provided for by Article 9 (6), the United King-
dom requires the written consent of a person in custo-
dy in order to authorise temporary transfer.
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Zgodnie z art. 10 ust. 9 Zjednoczone Królestwo nie
b´dzie stosowa∏o postanowieƒ art. 10 do przes∏uchaƒ
w formie wideokonferencji z udzia∏em oskar˝onego
lub podejrzanego.

Zgodnie z art. 18 ust. 7 Zjednoczone Królestwo b´-
dzie zwiàzane ust. 6 tylko w przypadku braku mo˝li-
woÊci zapewnienia bezpoÊredniego przekazania.

Zjednoczone Królestwo potwierdza oÊwiadczenie
z∏o˝one w momencie podpisania Konwencji, tworzàce
uzgodnionà integralnà cz´Êç Konwencji, majàce nast´-
pujàcà treÊç: „Zjednoczone Królestwo b´dzie stosowaç
art. 20 w odniesieniu do decyzji o przechwytywaniu
przekazów telekomunikacyjnych wydanych przez Sek-
retarza Stanu dla policji lub Urz´du Ce∏ i Akcyzy Jej Kró-
lewskiej MoÊci (HM Customs and Excise) w przypadku,
gdy zgodnie z prawem wewn´trznym regulujàcym kwes-
tie przechwytywania przekazów telekomunikacyjnych
celem okreÊlonym w decyzji jest wykrycie powa˝nego
przest´pstwa. B´dzie on mia∏ tak˝e zastosowanie do ta-
kich decyzji skierowanych do S∏u˝b Bezpieczeƒstwa
(Security Service), w przypadku gdy, zgodnie z prawem
wewn´trznym, stanowi on pomoc w post´powaniu no-
szàcym cechy uj´te w art. 20 ust. 1.”. W wyniku zmian
wprowadzonych ustawà o S∏u˝bach Podatkowych i Cel-
nych Jej Królewskiej MoÊci z 2005 r. (Commissioners of
Revenue and Customs Act 2005), wzmianka o Urz´dzie
Ce∏ i Akcyzy Jej Królewskiej MoÊci (HM Customs and
Excise) powinna obecnie brzmieç: S∏u˝by Podatkowe
i Celne Jej Królewskiej MoÊci (Commissioners for HM
Revenue and Customs).

Zgodnie z art. 24 ust. 1 Zjednoczone Królestwo
oÊwiadcza, ˝e organami w∏aÊciwymi w zakresie stoso-
wania Konwencji sà organy wskazane wczeÊniej
w Europejskiej konwencji o pomocy prawnej.

Zgodnie z art. 24 ust. 1 lit. b nast´pujàce organy sà
organami centralnymi do celów stosowania art. 6
oraz w zakresie wniosków, o których mowa w art. 6
ust. 8: Ministerstwo Spraw Wewn´trznych (Home Of-
fice) w przypadku Anglii i Walii, Urzàd Koronny
(Crown Office) w przypadku Szkocji, Urzàd Irlandii
Pó∏nocnej w przypadku Irlandii Pó∏nocnej.

Zgodnie z art. 24 ust. 1 lit. c oprócz organów ju˝ wy-
mienionych nast´pujàce organy sà tak˝e w∏aÊciwe do
celów art. 6 ust. 5: Szkocki Urzàd Antynarkotykowy
(Scottish Drugs Enforcement Agency (SDEA)), Komen-
dant G∏ówny Policji (Chief Officers of Police) w Anglii
i Walii oraz Komendant G∏ówny Policji Irlandii Pó∏noc-
nej (Chief Constable of the Police Service of Northern
Ireland). Zgodnie z art. 6 ust. 4 Wielka Brytania potwier-
dza, ˝e wnioski mo˝na przekazywaç poprzez Krajowà
Central´ Interpolu (National Central Bureau of Interpol).

Zgodnie z art. 24 ust. 1 lit. e w zakresie stosowania
art. 18, 19 i 20 organem w∏aÊciwym w przypadku An-
glii i Walii jest Sekretarz Stanu ds. Wewn´trznych,
w przypadku Irlandii Pó∏nocnej jest Sekretarz Stanu
dla Irlandii Pó∏nocnej oraz w przypadku Szkocji jest
Szkocki Minister (Scottish Ministers). Punktem kon-
taktowym dost´pnym przez ca∏à dob´ do celów art. 20
ust. 4 lit. d jest Krajowa Centrala Interpolu (National
Central Bureau of Interpol).”

As provided for by Article 10 (9), the United King-
dom will not apply the provisions of article 10 to 
hearings by videoconference involving an accused
person.

As provided for by Article 18 (7), the United King-
dom will be bound by paragraph 6 only when it is
unable to provide immediate transmission.

The United Kingdom reaffirms the declaration it
made upon signature of the Convention, which
forms an agreed, integral part of the Convention,
and which reads as follows: “In the United Kingdom,
Article 20 will apply in respect of interception war-
rants issued by the Secretary of State to the police
service or HM Customs and Excise where, in accor-
dance with national law on the interception of com-
munications, the stated purpose of the warrant is the
detection of serious crime. It will also apply to such
warrants issued to the Security Service where, in ac-
cordance with national law, it is acting in support of
an investigation presenting the characteristics des-
cribed in Article 20 (1).”. The reference to HM Cus-
toms and Excise should now be read as the Commis-
sioners for HM Revenue and Customs, as a result of
changes made by the Commissioners of Revenue
and Customs Act 2005.

In accordance with Article 24 (1), the United King-
dom declares that the authorities competent for the ap-
plication of the Convention are those already indicated
in the European Mutual Assistance Convention.

In accordance with Article 24 (1) (b), the following
authorities are central authorities for the purposes of
applying Article 6 and for requests referred to in Artic-
le 6 (8): The Home Office for England and Wales The
Crown Office for Scotland The Northern Ireland Office
for Northern Ireland.

In accordance with Article 24 (1) (c), and in addition
to the authorities already listed, the following authori-
ties are also competent for the purpose of article 6 (5):
Scottish Drugs Enforcement Agency (SDEA) Chief Of-
ficers of Police in England and Wales and the Chief
Constable of the Police Service of Northern Ireland.
In accordance with Article 6 (4), the United Kingdom
reaffirms that these requests may be transmitted via
the National Central Bureau of Interpol.

In accordance with Article 24 (1) (e), for the purpo-
se of the application of Articles 18, 19 and 20, the
competent authority for England and Wales is the Se-
cretary of State for the Home Department, for Nor-
thern Ireland is the Secretary of State for Northern Ire-
land and for Scotland is the Scottish Ministers. The
contact point on duty twenty-four hours a day for the
purposes of Article 20 (4) (d) is the National Central
Bureau of Interpol.”
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Republika Austrii

OÊwiadczenie:

„Austria oÊwiadcza, ˝e uzale˝nia wykonanie 
wniosku na podstawie art. 1 ust. 5 od spe∏nienia ta-
kich samych warunków, jak w przypadku wniosków
o przeszukanie i zaj´cie.

Zgodnie z art. 2 ust. 4 Protoko∏u:

Austria oÊwiadcza, ˝e uzale˝nia wykonanie wnios-
ku na podstawie art. 2 od spe∏nienia takich samych
warunków, jak w przypadku wniosków o przeszukanie
i zaj´cie.”

Królestwo Belgii

OÊwiadczenie:

„Na podstawie art. 24 Konwencji Królestwo Belgii
oÊwiadcza, ˝e organami w∏aÊciwymi w zakresie stoso-
wania Konwencji sà organy sàdowe oraz, w sytu-
acjach, gdzie wymagany jest udzia∏ organu centralne-
go, Dyrekcja Generalna ds. Legislacji, Podstawowych
WolnoÊci i Praw Federalnego Departamentu Sprawie-
dliwoÊci (Service public fédéral Justice, Direction
générale de la Législation et des Libertés et Droits
fondamentaux, Autorité centrale d’entraide pénale,
Boulevard de Waterloo 115, 1000 Bruxelles).

Zgodnie z oÊwiadczeniem z∏o˝onym do Konwencji
o pomocy prawnej z 1959 r. Królestwo Belgii definiuje
„organy sàdowe” jako „cz∏onków organu sàdowego
odpowiedzialnych za wydawanie orzeczeƒ, s´dziów
Êledczych oraz cz∏onków prokuratury”. Królestwo Bel-
gii nie wyznacza ˝adnego organu pozasàdowego do
potrzeb stosowania Konwencji.”

Republika Czeska

OÊwiadczenie:

„Na podstawie art. 6 ust. 7 Konwencji o pomocy
prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 ma-
ja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e nie jest
wzgl´dem niej wià˝àcy art. 6 ust. 5 zd. 1 Konwencji.

Na podstawie art. 6 ust. 7 Konwencji o pomocy
prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 ma-
ja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e zgodnie
z art. 6 ust. 6 Konwencji wnioski, z jakimi wyst´pujà or-
gany administracyjne na podstawie art. 3 ust. 1 Kon-
wencji, przesy∏a si´ do organów sàdowych Republiki
Czeskiej, a tym samym nie mogà one byç przesy∏ane
bezpoÊrednio do organów administracyjnych Republiki
Czeskiej.

Na podstawie art. 9 ust. 6 Konwencji o pomocy
prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 ma-

Republic of Austria

Declaration:

“Austria declares in accordance with Article 1 (5)
that it makes the execution of a request under Article 1
dependent on the same conditions as it applies in res-
pect of requests for search and seizure. 

Re Article 2 (4) of the Protocol:

Austria declares in accordance with Article 2 (4)
that it makes the execution of a request under Artic-
le 2 dependent on the same conditions as it applies in
respect of requests for search and seizure.”

Kingdom of Belgium

Declaration:

“In accordance with Article 24 of the Convention,
the Kingdom of Belgium states that the competent au-
thorities for the application of the Convention are the
judicial authorities and, where the intervention of
a central authority is required, the Directorate-General
of Legislation, Fundamental Freedoms and Rights at
the Federal Department of Justice (Service public
fédéral Justice, Direction générale de la Législation et
des Libertés et Droits fondamentaux, Autorité centra-
le d’entraide pénale, Boulevard de Waterloo 115, 1000
Bruxelles).

As stated in the Declaration made in connection
with the 1959 Convention on Mutual Assistance, the
Kingdom of Belgium defines “judicial authorities” as
“members of the judicial authority responsible for de-
livering rulings, examining magistrates and members
of the Public Prosecutor’s Office”. The Kingdom of
Belgium does not designate any non-judicial authori-
ty for the application of the Convention.”

Czech Republic

Declaration:

”In accordance with Article 6 (7) of the Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters between
the Member States of the European Union (Brussels,
29 May 2000), the Czech Republic declares that it is
not bound by the first sentence of Article 6 (5) of the
Convention.

In accordance with Article 6 (7) of the Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters between
the Member States of the European Union (Brussels,
29 May 2000), the Czech Republic declares that, pur-
suant to Article 6 (6) of the Convention, requests ma-
de by administrative authorities under Article 3 (1) of
the Convention are sent to the judicial authorities of
the Czech Republic, and therefore cannot be sent di-
rectly to the administrative authorities of the Czech
Republic.

In accordance with Article 9 (6) of the Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters between
the Member States of the European Union (Brussels,
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ja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e przewidzia-
na w art. 9 ust. 3 Konwencji zgoda b´dzie wymagana
przed zawarciem porozumienia w sprawie tymczaso-
wego przekazania osoby na podstawie art. 9 ust. 1 Kon-
wencji.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o po-
mocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela,
dnia 29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza,
˝e w∏aÊciwym organem sàdowym w zakresie wnios-
ków o przeprowadzenie dostawy niejawnie nadzoro-
wanej na podstawie art. 12 Konwencji jest Prokuratu-
ra Okr´gowa (Krajské státní zastupitelství) w Pradze,
Husova 11, 110 01 Praga 1, tel.: +420 222 111 700,
fax: +420 222 220 075.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o pomo-
cy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒstwami
cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela, dnia 29 ma-
ja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e organem
sàdowym w∏aÊciwym w zakresie wniosków o utworze-
nie wspólnego zespo∏u Êledczego na podstawie art. 13
Konwencji jest Prokuratura Najwy˝sza Republiki Czes-
kiej (Nejvyšší státní zastupitelství České republiky), De-
partament Mi´dzynarodowy, Jezuitská 4, 660 55 Brno,
tel.: +420 542 512 416, fax: +420 542 512 414.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o po-
mocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela,
dnia 29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza,
˝e organem sàdowym w∏aÊciwym w zakresie wnios-
ków o przeprowadzenie operacji pod przykryciem na
podstawie art. 14 Konwencji jest Prokuratura Gene-
ralna (Vrchní státní zastupitelství) w Pradze, námesti
Hrdinu 1300, 140 65 Praga 4, tel.: +420 261 196 111,
fax: +420 241 401 400.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji o po-
mocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela,
dnia 29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e
organem centralnym, o którym mowa w art. 6 ust. 8
Konwencji, jest Ministerstwo SprawiedliwoÊci Repu-
bliki Czeskiej.

Na podstawie art. 24 ust. 1 lit. e Konwencji o po-
mocy prawnej w sprawach karnych pomi´dzy paƒ-
stwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej (Bruksela,
dnia 29 maja 2000 r.) Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e
punktem kontaktowym, o którym mowa w art. 20
ust. 4 lit. d Konwencji, jest Komenda G∏ówna Policji
Republiki Czeskiej, Wydzia∏ Mi´dzynarodowej Wspó∏-
pracy Policji, Biuro Interpol, Strojnická 27, 170 89 Pra-
ga 7, tel.: +420 974 834 380, fax: +420 974 834 716.”

Królestwo Danii

OÊwiadczenie:

„Ratyfikacja Protoko∏u (notyfikowanie przyj´cia)
przez Dani´:
— Dania zakoƒczy∏a ju˝ konstytucyjnà procedur´

przyj´cia Protoko∏u z dnia 16 paêdziernika 2001 r.
do Konwencji o pomocy prawnej w sprawach kar-
nych pomi´dzy paƒstwami cz∏onkowskimi Unii
Europejskiej;

29 May 2000), the Czech Republic declares that the
consent stipulated in Article 9 (3) of the Convention
will be required before an agreement is concluded on
the temporary transfer of an individual under Artic-
le 9 (1) of the Convention.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Con-
vention on Mutual Assistance in Criminal Matters
between the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the judicial authority competent to deal with re-
quests for controlled under Article 12 of the Conven-
tion is the Regional Prosecutor’s Office in Prague,
Husova 11, 110 01 Prague 1, tel.: +420 222 111 700,
fax: +420 222 220 075.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the judicial authority competent to deal with re-
quests to set up joint investigation teams under Artic-
le 13 of the Convention is the Supreme Prosecutor’s
Office of the Czech Republic, International Depart-
ment, Jezuitská 4, 660 55 Brno, tel.: +420 542 512 416,
fax: +420 542 512 414.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters between
the Member States of the European Union (Brussels,
29 May 2000), the Czech Republic declares that the ju-
dicial authority competent to deal with requests for co-
vert investigations under Article 14 of the Convention
is the Chief Prosecutor’s Office in Prague, námesti
Hrdinu 1300, 140 65 Prague 4, tel.: +420 261 196 111,
fax: +420 241 401 400.

In accordance with Article 24 (1) (b) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the central authority referred to in Article 6 (8) of
the Convention is the Ministry of Justice of the Czech
Republic.

In accordance with Article 24 (1) (e) of the Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal Matters bet-
ween the Member States of the European Union
(Brussels, 29 May 2000), the Czech Republic declares
that the contact point referred to in Article 20 (4) (d) of
the Convention is the Police Headquarters of the
Czech Republic, International Police Cooperation Divi-
sion, Interpol Bureau, Strojnická 27, 170 89 Prague 7,
tel.: +420 974 834 380, fax: +420 974 834 716.”

Kingdom of Denmark

Declaration:

“Ratification of the Protocol (notification of adop-
tion) by Denmark:
— Denmark has completed its constitutional proce-

dures for the adoption of the Protocol of 16 Octo-
ber 2001 to the Convention on Mutual Assistance
in Criminal Matters between the Member States
of the European Union;
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— Dania oÊwiadcza na podstawie art. 9 ust. 2 Proto-
ko∏u, ˝e b´dzie stosowaç art. 9 ust. 1 tylko w od-
niesieniu do:
(a) przest´pstw, o których mowa w art. 1 i 2 Euro-

pejskiej konwencji o zwalczaniu terroryzmu
z dnia 27 stycznia 1977 r., oraz

(b) przest´pstw wejÊcia w porozumienie lub
udzia∏u w zwiàzku:
� odpowiadajàcych opisowi zachowania okreÊ-

lonemu w art. 3 ust. 4 Konwencji z dnia
27 wrzeÊnia 1996 r. odnoszàcej si´ do ekstra-
dycji mi´dzy paƒstwami cz∏onkowskimi Unii
Europejskiej,

� majàcych na celu pope∏nienie jednego lub
wi´cej przest´pstw okreÊlonych w art. 1 i 2 Eu-
ropejskiej konwencji o zwalczaniu terroryzmu;

— w przypadku Danii obecnie Protokó∏ nie ma zasto-
sowania do Wysp Owczych oraz Grenlandii.”

Republika Finlandii

OÊwiadczenie:

„Art. 13 ust. 5 Protoko∏u:

Do chwili wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u
w stosunku do paƒstw cz∏onkowskich Finlandia b´dzie
stosowa∏a Protokó∏ w stosunkach z paƒstwami cz∏on-
kowskimi, które z∏o˝y∏y takie samo oÊwiadczenie”.

Republika Francuska

OÊwiadczenie:

„Artyku∏ 9 ust. 2:

Zgodnie z art. 9 ust. 2 Francja oÊwiadcza, ˝e b´dzie
stosowa∏a art. 9 ust. 1 tylko w odniesieniu do prze-
st´pstw, o których mowa w art. 1 i 2 Europejskiej kon-
wencji o zwalczaniu terroryzmu z dnia 27 stycznia
1977 r., oraz do przest´pstw wejÊcia w porozumienie
lub udzia∏u w zwiàzku majàcych na celu pope∏nienie
jednego lub wi´cej takich przest´pstw.

Artyku∏ 13 ust. 5:

Francja oÊwiadcza, ˝e zgodnie z art. 13 ust. 5 b´-
dzie stosowa∏a niniejszy protokó∏ w stosunkach z paƒ-
stwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y takie samo
oÊwiadczenie.”
Królestwo Hiszpanii

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 13 ust. 5 Hiszpania oÊwiadcza, ˝e
do chwili wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u b´-
dzie on stosowany w jej stosunkach z paƒstwami
cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y takie samo oÊwiadcze-
nie. Niniejsze oÊwiadczenie stosuje si´ poczàwszy od
90. dnia od daty jego z∏o˝enia.”
Republika ¸otewska

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 9 ust. 2 Protoko∏u Republika ¸o-
tewska oÊwiadcza, ˝e stosuje postanowienia art. 9
ust. 1 wspomnianego protoko∏u tylko w odniesieniu
do przest´pstw, o których mowa w art. 1 i 2 Europej-
skiej konwencji o zwalczaniu terroryzmu, oraz do
przest´pstw wejÊcia w porozumienie lub udzia∏u
w zwiàzku, odpowiadajàcych opisowi zachowania

— Denmark is entering a reservation under Artic-
le 9 (2) of the Protocol, so as to make Article 9 (1)
applicable only in relation to:
(a) the offences referred to in Articles 1 and 2 of

the European Convention on the Suppression
of Terrorism of 27 January 1977; and

(b) offences of conspiracy or association:

� which correspond to the description of beha-
viour referred to in Article 3 (4) of the Con-
vention of 27 September 1996 relating to
extradition between the Member States of
the European Union,

� to commit one or more of the offences refer-
red to in Articles 1 and 2 of the European Con-
vention on the Suppression of Terrorism;

— in Denmark’s case, the Protocol does not, for now,
apply to the Faroe Islands or Greenland.”

Republic of Finland

Declaration:

“Article 13 (5) of the Protocol:

Before the Protocol enters into force between Sta-
tes, Finland will apply the Protocol in its relations with
Member States which have made the same declara-
tion”.

French Republic

Declaration:

“Article 9 (2):

In accordance with Article 9 (2), France declares
that it will apply Article 9 (1) only in relation to the of-
fences referred to in Articles 1 and 2 of the European
Convention on the Suppression of Terrorism of 27 Ja-
nuary 1977 and to offences of conspiracy or associa-
tion to commit one or more of those offences.

Article 13 (5):

France declares that, in accordance with Artic-
le 13 (5), it will apply the Protocol in its relations with
Member States which have made a similar declara-
tion.”
Kingdom of Spain

Declaration:

“In accordance with Article 13 (5), Spain declares
that, pending its entry into force, this Protocol will ap-
ply in its relations with Member States which have
made the same declaration. This declaration will take
effect ninety days after the date of its deposit.”

Republic of Latvia

Declaration:

“In accordance with paragraph 2 of Article 9 of the
Protocol the Republic of Latvia declares that it applies
the provision of the paragraph 1 of Article 9 of the 
said Protocol only in relation to the offences referred to
in Articles 1 and 2 of the European Convention on the
Suppression of Terrorism and to offences of conspira-
cy or association, which correspond to the description
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okreÊlonemu w artykule 3 ust. 4 Konwencji odnoszà-
cej si´ do ekstradycji mi´dzy paƒstwami cz∏onkowski-
mi Unii Europejskiej, majàcych na celu pope∏nienie
jednego lub wi´cej przest´pstw okreÊlonych w art. 1
i 2 Europejskiej konwencji o zwalczaniu terroryzmu.”

Królestwo Niderlandów

OÊwiadczenie:

„Zgodnie z art. 13 ust. 5 Królestwo Niderlandów
oÊwiadcza, ˝e do chwili wejÊcia w ˝ycie niniejszego
protoko∏u b´dzie on stosowany w stosunkach pomi´-
dzy Niderlandami a paƒstwami cz∏onkowskimi, które
z∏o˝y∏y takie samo oÊwiadczenie.”

Królestwo Szwecji

OÊwiadczenie:
„a) Organy (prokuratorzy i sàdy) wyznaczone przez

Szwecj´ do pe∏nienia funkcji w∏aÊciwych orga-
nów sàdowych na podstawie art. 24 Europejskiej
konwencji o pomocy prawnej w sprawach kar-
nych z 1959 r. sà organami w∏aÊciwymi w zakre-
sie stosowania Konwencji UE z dnia 29 maja
2000 r. o pomocy prawnej w sprawach karnych
wraz z protoko∏em z dnia 16 paêdziernika 2001 r.
do tej konwencji.

b) Ponadto:
1. na podstawie art. 24 ust. 1 lit. b Konwencji

w∏aÊciwym organem centralnym jest Minister-
stwo SprawiedliwoÊci;

2. na podstawie art. 24 ust. 1 lit. c Konwencji
w∏aÊciwe sà nast´pujàce organy policyjne
i celne:

i) Krajowy Zarzàd Policji, organy policji, Za-
rzàd Celny oraz Stra˝ Przybrze˝na w zakre-
sie dostaw niejawnie nadzorowanych
(art. 12);

ii) Krajowy Zarzàd Policji, organy policji, Za-
rzàd Celny oraz Stra˝ Przybrze˝na w zakresie
wspólnych zespo∏ów Êledczych (art. 13),
oraz

iii) Krajowy Zarzàd Policji oraz organy policji
w zakresie operacji pod przykryciem (art.
14); na podstawie art. 24 ust. 1 lit. e Konwen-
cji w∏aÊciwymi organami sà prokuratorzy.”

of behaviour referred to in Article 3 (4) of the Conven-
tion relating to extradition between the Member States
of the European Union, to commit one or more of the
offences referred to in Article 1 and 2 of the European
Convention on Suppression of Terrorism.”

Kingdom of the Netherlands

Declaration:

“In accordance with Article 13 (5), the Kingdom of
the Netherlands declares that, until it enters into for-
ce, the Protocol will be applied in the Netherlands’ re-
lations with Member States which have made a simi-
lar declaration.”

Kingdom of Sweden

Declaration:
”a) The authorities (public prosecutors and courts)

designated by Sweden as competent judicial au-
thorities under Article 24 of the 1959 European
Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters are competent for the application of the
EU Convention of 29 May 2000 on Mutual Assis-
tance in Criminal Matters and the Protocol of 
16 October 2001 to that Convention.

b) In addition:
1. under Article 24 (1) (b) of the Convention, the

Ministry of Justice is the competent central
authority;

2. under Article 24 (1) (c) of the Convention, the
following police and customs authorities are
competent:

i) the National Police Board, the police autho-
rities, the Customs Board and the Coast
Guard for controlled deliveries (Article 12);

ii) the National Police Board, the police authori-
ties, the Customs Board and the Coast Guard
for joint investigation teams (Article 13), and

iii) the National Police Board and the police au-
thorities for covert investigations (Artic-
le 14); under Article 24 (1) (e) of the Conven-
tion, public prosecutors are competent.”
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ROZPORZÑDZENIE RADY MINISTRÓW

z dnia 24 lipca 2007 r.

zmieniajàce rozporzàdzenie w sprawie utworzenia Ministerstwa Sportu

Na podstawie art. 39 ust. 1 ustawy z dnia 8 sierp-
nia 1996 r. o Radzie Ministrów (Dz. U. z 2003 r. Nr 24,
poz. 199, z póên. zm.1)) zarzàdza si´, co nast´puje:

§ 1. W rozporzàdzeniu Rady Ministrów z dnia
23 sierpnia 2005 r. w sprawie utworzenia Ministerstwa
Sportu (Dz. U. Nr 165, poz. 1368) zmienia si´ nazw´
„Ministerstwo Sportu” na nazw´ „Ministerstwo Spor-
tu i Turystyki”.

§ 2. Rozporzàdzenie wchodzi w ˝ycie z dniem og∏o-
szenia, z mocà od dnia 23 lipca 2007 r.

Prezes Rady Ministrów: J. Kaczyƒski

———————
1) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zosta∏y

og∏oszone w Dz. U. z 2003 r. Nr 80, poz. 717, z 2004 r.
Nr 238, poz. 2390 i Nr 273, poz. 2703, z 2005 r. Nr 169,
poz. 1414 i Nr 249, poz. 2104 oraz z 2006 r. Nr 45, poz. 319,
Nr 170, poz. 1217 i Nr 220, poz. 1600.


